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PROTOKÓ¸

mi´dzy Ministrem Kultury i Dziedzictwa Narodowego Rzeczypospolitej Polskiej a Ministerstwem Kultury
Chiƒskiej Republiki Ludowej o wspó∏pracy kulturalnej na lata 2007—2011,

podpisany w Warszawie dnia 25 maja 2007 r.

PROTOKÓ¸

mi´dzy Ministrem Kultury i Dziedzictwa Narodowego
Rzeczypospolitej Polskiej a Ministerstwem Kultury

Chiƒskiej Republiki Ludowej
o wspó∏pracy kulturalnej

na lata 2007—2011

Minister Kultury i Dziedzictwa Narodowego Rze-
czypospolitej Polskiej oraz Ministerstwo Kultury Chiƒ-
skiej Republiki Ludowej, zwani dalej „Stronami”,

majàc na celu stworzenie lepszych warunków dla
dalszego rozwoju wymiany kulturalnej mi´dzy obu
paƒstwami,

uwzgl´dniajàc postanowienia Umowy mi´dzy
Rzàdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem
Chiƒskiej Republiki Ludowej o wspó∏pracy kulturalnej
i naukowej, podpisanej w Pekinie dnia 30 wrzeÊnia
1986 r.,

uzgodnili, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Strony b´dà wspiera∏y wspó∏prac´ w dziedzinie
kultury i sztuki, w szczególnoÊci literatury, teatru, mu-

PROTOCOL

between the Minister of Culture 
and National Heritage of the Republic of Poland 

and the Ministry of Culture of the People’s Republic
of China on cultural cooperation 

in the years 2007—2011

The Minister of Culture and National Heritage of
the Republic of Poland and the Ministry of Culture of
the People’s Republic of China, hereinafter referred to
as the ”Parties”, 

intending to provide better conditions for further
development in cultural exchange between the two
states, 

regarding the provisions of the Agreement bet-
ween the Government of the People’s Republic of Po-
land and the Government of the People’s Republic of
China on Cultural and Scientific Co-operation, signed
in Beijing on September 30, 1986, 

have agreed upon the following:

Article 1

The Parties shall support cooperation in the field
of culture and art, especially in literature, theatre, mu-
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zyki, plastyki, filmu oraz muzealnictwa, a tak˝e wspó∏-
prac´ zwiàzków i stowarzyszeƒ kulturalnych prowa-
dzonà na podstawie bezpoÊrednich porozumieƒ.

Artyku∏ 2

W celu wymiany doÊwiadczeƒ Strony dokonajà
wymiany 1—2 delegacji Ministerstwa Kultury i Dzie-
dzictwa Narodowego Rzeczypospolitej Polskiej oraz
Ministerstwa Kultury Chiƒskiej Republiki Ludowej,
5 osób na 5 dni ka˝da.

Artyku∏ 3

Na zasadzie wzajemnoÊci i praktyki Êwiatowej ka˝-
da ze Stron zorganizuje festiwal kultury w drugim kra-
ju:

1) w 2008 r. Strona polska zorganizuje Festiwal Kul-
tury Polskiej w Chinach, trwajàcy 7 dni, i w tym ce-
lu wyÊle do Chin delegacj´ rzàdowà (5 osób), ze-
spó∏ artystyczny (do 40 osób) oraz wystaw´ sztuki
(4 komisarzy);

2) w 2010 r. Strona chiƒska zorganizuje Festiwal Kul-
tury Chiƒskiej w Polsce, trwajàcy 7 dni, i w tym ce-
lu wyÊle do Polski delegacj´ rzàdowà (5 osób), ze-
spó∏ artystyczny (do 40 osób) oraz wystaw´ sztuki
(4 komisarzy).

Artyku∏ 4

W celu wymiany doÊwiadczeƒ oraz rozpoznania
nowych obszarów wspó∏pracy Strony dokonajà wy-
miany delegacji pracowników instytucji kulturalnych.

Artyku∏ 5

Strony b´dà wspiera∏y udzia∏ zespo∏ów zawodo-
wych i amatorskich w wa˝nych mi´dzynarodowych
imprezach artystycznych organizowanych na teryto-
rium drugiej Strony, na warunkach okreÊlonych regu-
laminami tych imprez.

Artyku∏ 6

Strony b´dà wspiera∏y bezpoÊrednià wspó∏prac´
mi´dzy instytucjami artystycznymi, muzeami, galeria-
mi sztuki, filmotekami, bibliotekami, archiwami, a tak-
˝e wymian´ swoich materia∏ów informacyjnych i spe-
cjalistów.

Artyku∏ 7

Strony b´dà wspiera∏y kontakty mi´dzy stowarzy-
szeniami pisarzy i innymi zwiàzkami twórczymi pro-
wadzone na podstawie bezpoÊrednich porozumieƒ
oraz b´dà wspiera∏y dzia∏alnoÊç ró˝nych instytucji zaj-

sic, visual arts, film, museums and cooperation bet-
ween cultural organizations and associations, conduc-
ted on the grounds of direct agreements.

Article 2

In order to exchange experience, the Parties shall
exchange 1—2 delegations from the Ministry of Cultu-
re and National Heritage of the Republic of Poland
and the Ministry of Culture of the People’s Republic of
China, 5 persons for 5 days each.

Article 3

With respect to the principle of reciprocity and
world practice, each Party shall organise a Cultural Fe-
stival in the other country:

1) in 2008 the Polish Party shall organize the Polish
Culture Festival in China, which should last
7 days, and for this purpose shall send to China
a government delegation (5 persons), an art team
(up to 40 persons) and an art exhibition (4 com-
missioners); 

2) in 2010 the Chinese Party shall organize the Chi-
nese Culture Festival in Poland, which should last
7 days, and for this purpose shall send to Poland
a government delegation (5 persons), an art team
(up to 40 persons) and an art exhibition (4 com-
missioners).

Article 4

In order to carry out the experience exchange and
identify new areas for co-operation, the Parties shall
exchange delegations of employees of culture institu-
tions.

Article 5

The Parties shall support the participation of pro-
fessional and non-professional ensembles in major
international artistic events organised on the territory
of the other Party, according to the rules and regula-
tions set forth for these events. 

Article 6

The Parties shall support direct cooperation bet-
ween artistic institutions, museums, art galleries, mo-
vie collections, libraries, archives and the exchange of
their information materials and experts.

Article 7

The Parties shall support contacts between wri-
ters’ associations and other artistic organisations car-
ried on on the grounds of direct agreements, and shall
support the activities of various institutions involved
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mujàcych si´ t∏umaczeniami i promocjà w swoim kra-
ju twórczoÊci literackiej drugiej Strony, z uwzgl´dnie-
niem dzie∏ najnowszych.

Artyku∏ 8

Strony b´dà sprzyja∏y promocji muzyki Fryderyka
Chopina oraz wspiera∏y wspó∏prac´ mi´dzy Narodo-
wym Instytutem Fryderyka Chopina w Polsce a odpo-
wiednimi instytucjami w Chinach.

Artyku∏ 9

Strony b´dà si´ wzajemnie zapraszaç do udzia∏u
w mi´dzynarodowych festiwalach filmowych organi-
zowanych w ich krajach, zgodnie z regulaminami tych
festiwali.

Artyku∏ 10

Strony b´dà wspiera∏y wspó∏prac´ w dziedzinie
filmu i zorganizujà wzajemnie przeglàdy filmów.
Szczegó∏y dotyczàce organizacji przeglàdów zostanà
uzgodnione przez zainteresowane instytucje. 

Artyku∏ 11

Strony b´dà wspiera∏y wspó∏prac´ mi´dzy jed-
nostkami organizacyjnymi i instytucjami obydwu
paƒstw odpowiedzialnymi za ochron´ i konserwacj´
dziedzictwa kulturowego, w szczególnoÊci w dziedzi-
nie archeologii oraz ochrony i konserwacji obiektów
historycznych.

Artyku∏ 12

Strony b´dà wspó∏pracowa∏y na rzecz niedopusz-
czenia do nielegalnego przywozu, wywozu i przekaza-
nia stronom trzecim dóbr kultury stanowiàcych dzie-
dzictwo kulturowe którejkolwiek ze Stron, zgodnie
z prawem obowiàzujàcym w paƒstwie ka˝dej ze Stron
oraz wià˝àcymi obie Strony konwencjami mi´dzyna-
rodowymi.

Artyku∏ 13

Strony b´dà udziela∏y sobie wzajemnie pomocy
w odzyskiwaniu dóbr kultury, które zosta∏y nielegalnie
wywiezione z terytorium ich paƒstw i wwiezione na
terytorium paƒstwa drugiej Strony.

Artyku∏ 14

Przy wymianie artystów, solistów, zespo∏ów arty-
stycznych i wystaw Strona wysy∏ajàca przeka˝e Stro-
nie przyjmujàcej, na 3 miesiàce przed ich planowa-
nym przybyciem, niezb´dne materia∏y reklamowe i re-
pertuarowe oraz materia∏y dotyczàce wyst´pów i wy-
staw.

in the translation and promotion of the other Party’s
literature in their own countries, including the latest
works.

Article 8

The Parties shall encourage the promotion of Fre-
derick Chopin music and support the co-operation
between the National Institute of Frederick Chopin in
Poland and the concerned institutions in China.

Article 9

The Parties shall invite each other to participate in
international film festivals organised in their coun-
tries, according to the rules and regulations set forth
for these festivals.

Article 10

The Parties shall support cooperation in filmma-
king and shall organize mutually film presentations.
Details concerning the presentations shall be agreed
by the relevant institutions. 

Article 11

The Parties shall support cooperation between or-
ganizations and institutions in both states responsible
for the protection and conservation of the cultural he-
ritage, especially concerning the archaeology and the
protection and conservation of historical objects.

Article 12

The Parties shall cooperate to prevent illegal im-
ports, exports or handing over to third parties any
part of cultural heritage of any of the Parties, in com-
pliance with the law adopted by each Party’s state and
international conventions which are binding on them.

Article 13

The Parties shall assist each other in reclaiming
cultural objects that have been illegally taken out of
their countries and brought to the territory of the
other Party.

Article 14

When exchanging artists, soloists, art teams and
exhibitions, the sending Party shall deliver to the host
Party any indispensable advertising, repertoire and in-
formation materials about the planned performances
and exhibitions, 3 months before their planned arri-
val.
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Artyku∏ 15

1. Strona wysy∏ajàca pokrywa koszty podró˝y de-
legowanych osób do stolicy kraju przyjmujàcego
i z powrotem.

2. Przy pobytach krótkoterminowych (do 10 dni)
Strona przyjmujàca zapewnia:

1) bezp∏atne zakwaterowanie w hotelu o minimal-
nym standardzie trzech gwiazdek; nie dotyczy to
delegacji podró˝ujàcych na podstawie osobnych
porozumieƒ;

2) wy˝ywienie lub diety;

3) przejazdy wewnàtrz kraju wynikajàce z programu
pobytu.

3. Osoby uczestniczàce w wymianie b´dà posiada-
∏y ubezpieczenia (polisy) na wypadek choroby lub nie-
szcz´Êliwego wypadku. Ubezpieczenia zapewnia Stro-
na wysy∏ajàca.

4. Przy pobytach d∏ugoterminowych (powy˝ej
10 dni) warunki finansowe b´dà okreÊlane w osob-
nych porozumieniach.

Artyku∏ 16

1. Strona wysy∏ajàca pokrywa koszty zwiàzane
z przejazdem cz∏onków zespo∏ów artystycznych oraz
transportem i ubezpieczeniem kostiumów, rekwizy-
tów i instrumentów muzycznych do stolicy kraju przyj-
mujàcego i z powrotem.

2. Strona przyjmujàca zapewnia cz∏onkom zespo∏u
artystycznego zakwaterowanie (pokój z ∏azienkà), wy-
˝ywienie (lub diety) oraz przejazd wewnàtrz kraju.

3. Osoby uczestniczàce w wymianie zostanà poin-
formowane o koniecznoÊci posiadania ubezpieczenia
(polisy) na wypadek choroby lub nieszcz´Êliwego wy-
padku.

Artyku∏ 17

Warunki finansowe realizacji wystaw, w tym wa-
runki ochrony i ubezpieczenia eksponatów, b´dà
uzgadniane mi´dzy zainteresowanymi podmiotami.

Artyku∏ 18

Protokó∏ nie wyklucza mo˝liwoÊci realizacji innych
przedsi´wzi´ç ni˝ te, które zosta∏y w nim przewidzia-
ne. Dodatkowe przedsi´wzi´cia mogà byç realizowa-
ne na podstawie osobnych porozumieƒ.

Artyku∏ 19

Wszelkie zmiany Protoko∏u b´dà dokonywane
w formie pisemnej i za zgodà obu Stron.

Article 15

1. The sending Party shall cover the delegates’
travel cost to the other party’s capital city and back.

2. In the case of short visits (up to 10 days) the
host Party shall provide:

1) free accommodation in a minimum three-star ho-
tel; this does not apply to delegations traveling
under separate agreements;

2) food, or per diem;

3) domestic travels required by a programme of the
visit.

3. Persons taking part in the exchange shall have
insurance coverage (policies) against disease or acci-
dent. The insurance shall be provided by the sending
Party.

4. In the case of longer visits (over 10 days) the fi-
nancial terms and conditions shall be defined in sepa-
rate agreements.

Article 16

1. The sending Party shall cover the travel costs of
art team members and the cost of transport and insu-
rance for the costumes, stage property and musical
instruments to the host country’s capital city and
back.

2. The host Party shall provide to the art team
members accommodation (room + bathroom), food
(or per diems) and domestic travels.

3. Persons taking part in the exchange shall be in-
formed about the obligation to have insurance cove-
rage (policy) against disease or accident. 

Article 17

The financial terms and conditions concerning the
organisation of the exhibitions, including security and
insurance of the exhibits, shall be agreed upon by the
relevant bodies.

Article 18

This Protocol does not rule out projects other than
those which it envisages. Additional projects can be
fulfilled on the base of separate agreements.

Article 19

Any changes to the Protocol shall be made in writ-
ten form and with consent of each Party.
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Artyku∏ 20

Wszelkie kwestie sporne zwiàzane z interpretacjà
oraz realizacjà Protoko∏u Strony b´dà rozwiàzywa∏y
w drodze bezpoÊrednich konsultacji.

Artyku∏ 21

1. Protokó∏ wchodzi w ˝ycie z dniem podpisania
i obowiàzuje do dnia 31 grudnia 2011 r.

2. Ka˝da ze Stron mo˝e w formie pisemnej wypo-
wiedzieç Protokó∏ przed up∏ywem okresu obowiàzy-
wania, o którym mowa w ust´pie 1. Wypowiedzenie
staje si´ skuteczne z up∏ywem 6 miesi´cy od dnia
otrzymania pisemnego powiadomienia przez drugà
Stron´.

Sporzàdzono w Warszawie dnia 25 maja 2007 r.
w dwóch jednobrzmiàcych egzemplarzach, ka˝dy
w j´zykach polskim, chiƒskim i angielskim, przy czym
wszystkie teksty sà autentyczne i posiadajà jednakowà
moc prawnà. W razie rozbie˝noÊci przy ich interpreta-
cji tekst w j´zyku angielskim uwa˝any b´dzie za roz-
strzygajàcy.

W imieniu W imieniu
Ministra Kultury Ministerstwa Kultury

i Dziedzictwa Narodowego Chiƒskiej Republiki
Rzeczypospolitej Polskiej Ludowej

Article 20

The Parties shall use direct consultation to solve
any disputable issues stemming from the interpreta-
tion and implementation of the Protocol.

Article 21

1. The Protocol enters into force on the day of its
signature and it remains valid until December 31,
2011.

2. Each Party may, in writing, terminate the Proto-
col before its expiry date mentioned in section 1. The
termination takes effect 6 months after the notice was
received by the other Party.

Done at Warsaw on 25 of May 2007 in two identi-
cal copies, each of them in the Polish, Chinese and En-
glish language, all the texts are authentic and they re-
present equal legal force. In the case of dispute stem-
ming from their interpretation, the English text shall
prevail.

For the Minister For the 
of Culture Ministry of Culture

and National Heritage of the People’s 
of the Republic of Poland Republic of China


